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AHHoTamusi. B crarbe gaH oOwMil O4YepK KaJdbKMPOBaHUS Kak crocoda
00pa3oBaHMsI KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB BO (PpaHIly3cKOM si3bIKe. Pa3rpaHuyeHsl
JIEKCUYECKHE U CEMaHTUYECKHE KaJbKH, MPUBEACHBI MPUMEPH HOBOOOPA30BAHMIA
oboux TuUnoB. B omope Ha cymiecTByloUMe TpyAbl ONUCaHa TaKXE€ BO3MOXHOCTb
BBIJICJIEHNS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX KAJIEK KaK OTAEJIBHOW Pa3HOBUIHOCTH.
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Abstract. The article gives a general outline of calquing as a way of forming
computer terms in French. The author distinguishes lexical and semantic calques and
gives examples of neologisms of both types. Based on existing works, there is also
described the possibility of distinguishing structural-semantic calques as a separate
subtype.
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S3BIK — 3TO MOCTOSIHHO pa3BHUBAIOIEECs COLMAIBHOE siBJIeHUE. B mponecce ero
pa3BUTHUSI BO3HUKAET NOTPEOHOCTh B (POPMUPOBAHUU U YIIOTPEOJIICHUN CHELMATIBbHON
nexkcuku. [lon cnenuanbHONW JEKCUKOW MOHUMAETCS «COBOKYIHOCTBH JIEKCUYECKUX
CPE/CTB, YIIOTPEOJISIEMBIX B CTICIIUATBHBIX 00JIACTSIX YEIOBEUECKOM AesiTenbHOCTIY [ 1,
c. 6]. Chepa IT ne wuckmouenume. Ha ceroausimnuii neHb WHOpMaAIMOHHBIC
TEXHOJIOTUU SIBJISIFOTCSL OHOM U3 HamboJiee ObICTPO pacTymux oTpacieit. Takoit poct
COTIPOBOXAAETCA MyOIMKaIMed 00IbIIOr0 KOJNYECTBA KOMIIBIOTEPHOM JIUTEpaTyphl,
B TOM UHCJI€ HAyYHBIX CTaTel, TEXHUYECKON JOKYMEHTaluu, o01meo0pa3oBaTeabHON
JUTEPATYpPhl O  BBIYMCIUTEIBHOM TEXHUKE, a TaKKe BBIIYCKOM HOBBIX
KOMIUIEKTYIOIINX, MOSIBIEHHEM HOBBIX mporpamm. CreqoBaTeabHO, BO3HHMKAET U
NOTPeOHOCTh B (POPMHUPOBAHUN HOBBIX TEPMUHOB [2, c. 93].

Jlannast  crarths  MOCBslIeHa  nOpoOiemMe  UACHTU(PUKALMK  TEPMHHOB
KOMIIBIOTEPHOT'O  MOABA3bIKA, OOpa30oBaHHBIX C IOMOIIBI0  KaJbKUPOBAHMUSL.
KanbkupoBanue CI0B CUMTACTCS OJHUM M3 CAMBIX MPOJYKTUBHBIX U 3(P(HEKTUBHBIX
Croco00B 00OTaIIeHHUs JIGKCHYECKOro 3araca Jro0oro s3beika [3]. AKTYalbHOCTH
M3YYEHHUS CII0C00a KaJbKUPOBAHUS 3aKJIFOUAETCS B TOCTOSTHHOM MHTEpECE K MPOLECCY
3aMMCTBOBAaHUS M OCOOCHHOCTSIM OBJIAJICHUS DJIEMEHTOB HWHOCTPAHHOIO S3bIKA
CHCTEMOM MPUHUMAFOIIETO s3bIKa [4].

Tepmun «xanbka» OblT BBeAeH B HayuHbld obOuxon Ilapnem bamnw.
B. B. BunorpasioB Ha3pIBaeT KallbKy «TOYHON ChEMKON MOpQembl 3a Mopdemoin» |5,

C. 162]. CoBpemeHHbIE HCCIEIOBATENIN OINPEACTAIOT KAIbKUPOBAHHE BCIEH 3a
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O. C. AxmMaHOBOI Kak «00pa30BaHUE HOBBIX CJIOB M BBEJICHUE B S13bIK HOBBIX CIIOCOOOB
CUHTAaKCHYECKOrO0 TMOCTPOEHUsI MYTeM 3alMMCTBOBAHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX H
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX MOJICNIEH JPYroro si3bIKa WM S3BIKOB M 3alOTHCHHS UX
MopdeMaMu JTaHHOTO s3bIKay [6, ¢. 158].

B omope Ha xknaccudukamuio 3. XayreHa, MNpPHUBOJUMYI0 B CTaThe
E. C. JlutBunoBO# [7, c. 15], BbIAEIUM 1B BUAA KaJbKUPOBAHUSA:

1) cioBa 6e3 MOp(HOJIOTHYECKON CyOCTHTYIHMH, T.€. Jiekcndeckue. OHHU
MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT UX MPOTOTHIIAM B SI3BIKE-UCTOYHUKE;

2) cnoBa C MOJHOM MOpP(HOIOTrHYECKON CYOCTUTYIHMEH, T.e. KajdbKHh, WU
CEMaHTUYECKHUE 3aMMCTBOBAHUSI.

MOo3HO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO KaJIbKUPOBAHHUE KaK cioco0 oOpa3oBaHUs
TEPMUHOB BO (PPAHITYy3CKOM SI3bIKE€ BCTPEYAETCSI TOBOJILHO PEJKO MO CPAaBHEHUIO C
JIPYTUMHU BUAAMH, ITOTOMY 4YTO (paHITy3bl BBICTYMAIOT 3a «YHUCTOTY» SI3BIKA. JTO
3HAYUT, YTO OHH 3a4aCTYIO OTKA3bIBAIOTCS OT WHOS3BIYHBIX BKPAIICHUN B UX POTHOM
A3BIKE, 3aMEHSIS SKBUBAJICHTAMU U3 POJHOTO si3bIKa. Ho BCE e KanbKUPOBAHUE UMEET
MeCTO OBITh, TaK KaK HE BCE HOBBIC IpenMeThl u siBieHus B IT-cdepe momydaercs
0003HAYUTh YK€ CYIIECTBYIOMMUMHU (HPAHILy3CKUMU CIIOBaMU. PaccMOTpUM JaHHBIM
MPOIIeCC Ha MMpUMEpPax JEKCUYECKUX U CEMAaHTHICCKUX KaJeK.

Jlekcudeckne KalbKH BO3HHKAIOT B pe3ysibTaTe OyKBaJIbHOTO IEpeBoja Ha
COOTBETCTBYIOIIHIA S3bIK HHOS3BIYHOTO CJIOBA IO YaCTsM: MpedUKC, KOPEHb, CyPukc
C TOYHBIM MMOBTOPEHHEM criocoba ero (opMupoBaHus U 3HaueHus. Hanpumep, cioBo
Internet — kanpka ¢ maTuHCKOrO Inter — ‘B’ + anriwmiickoro net — ‘cets’. Croma xe
OTHOCSATCS TaKWe CIIoBa, Kak Un anrivirus — ‘antusupyc’, un firewall — ‘paepson’
(TEXHOIOTUYECKUH Oapeep, peTHa3HAYCHHBINA VTS IIPEIOTBpAICHUS
HECAaHKIITMOHUPOBAHHOTO WJIM HEXKENATEIHHOTO COOOIICHUS MKy KOMITbIOTEPHBIMU
cerssMu), Un hacker — ‘xakep, HeCaHKIIMOHUPOBAHHBIN MoOJB30BaTenb . [10100HBIC
KallbKl  Ha3bIBAIOTCA €I  CI0BOOOpa3oBATENbHBIMH, TOYHEE — JICKCHUKO-
CII0BOOOPA30BaTEIHLHBIMU.

CeMaHTHYECKOE KAJIIbKUPOBAHHWE — TIOSIBICHHE HOBOTO 3HAYEHUS Yy CJIOBa Ha

OJHOM 3BIKC IIOA BJIIMAHHCM HHOCTPAHHOI'O A3bIKA. CemaHTHUYECKHE KaJbKH — JTO
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OpUTMHABHBIE CI0BA, KOTOPHIE, B IOMOJHEHKE K TPUCYILIUM UM 3HAYEHUSIM B JaHHOU
JIEKCUUYECKOW CHCTEME, MOTy4YatoT HOBbIE 3HAUeHUS [8]. DTOT TUI KaJleK BCTpedaeTcs
JIOBOJILHO 4YacTo B cucrteMe TepmuHOB IT: une memoire — ‘oGopynoBanue,
MO3BOJIAIOIIEE XPAHUTh U HAXOAUTh HHPOPMAITHIO B KOMIIbIOTEpPE ; UN accélérateur —
‘YCTPOMCTBO, YCKOPSIIOIIEE BBIOJHEHUE ONEPALMOHHOM YaCTH MAIIMHHBIX KOMAaHJ
IIEHTPAIBHBIM IIPOIIECCOpOM’; UN contréleur — ‘opran ynpaBiieHHs], 00€CTICUNBAFOIIIHIA
JIOCTYII K CUCTEME, PECYPCY, 000PYIOBAHUIO .

B onope na tunonoruto kanek C. I'. bepexxan u A. K. Ilanuii uccienoBarenu,
3aHUMAIOILIUECS B T. Y. KaJbKHUPOBAHUEM KaK MPOIECCOM, BBIICTSIOT €Ile OAUH THI
KJIbKUPOBAHUS — CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHI; B €r0 TPaHMIaX, B CBOIO OYEPEb,
BBIJICIISIIOTCS cleyIoue Pa3HOBHUIHOCTH: CJI0BOOOpAa30BaTeNIbHOE,
Moponoruyeckoe, MophemaTndeckoe, CTPYKTYPHOE U PETSALHUOHHOE
KaJIbKUPOBAHUE, MPEJJIOKEH TAKKE TEPMUH «OTCIIC)KUBAaHUE BHYTpEeHHEH PopMbI» [9,
10]. DTOT BUA TPaCCUPOBKH CBOAUTCS K UMUTAIIMN MOJIEIM HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE U
HAIOJIHEHUIO €€ MOP(PEMHBIM MaTepraIoM 3aUMCTBYIOIIETO SI3bIKA MPU COXPAHCHUU
BHYTpeHHEH (popmebl, Harpumep: une banque de données — ‘6a3a maHHBIX’; UNe carte
mere — ‘MatepuHckas 1wiata’; le chatbot — ‘uar-601’ (BUpTYyanbHBIN cOOCCETHHK); UN
réseau social — ‘couyanbHasi CETh .

Wrak, kanbkrpoBaHUe — CIeU(PUIECKUN CIIOCOO TEPMUHOOOPA30BaHUS B THOOOM
sI3bIKE, 00OTaIaIIHK JIF00YI0 TTPOQeCcCHOHATBEHYI0 U HenpodecCHoHaNbHYI0 chepy
JIEKCHMYECKOro 3amaca s3blka. YTo ke KacaeTcss TEpMHHOOOpa30BaHUS NyTEM
KaJIbKUPOBAaHUST BO (PAHITy3CKOM SI3BIKE, Mbl BBISCHWJIM, YTO JIAHHBIA MEXaHU3M
o0pa3oBaHUsI TEPMHUHOB BCTPEYAETCS JOBOJIBHO PENIKO, HO BCE K€ UCIOJIb3YETCs, TaK
KAaK HEKOTOpbIE CJIOBA M CIIOBOCOYETAHUs, MPUIIEAIINE BO (DPAHIy3CKUI U3 JPYrUX

S3BIKOB, MOTYT HE UMETh CBOETO (PPAHITy3CKOTO dKBHUBajieHTa [11].
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